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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 33 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (20th sidrah) - Exodus 33 - 36 
 

  MRDE  DZ@  DFN  DLR  JL  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex33:1 

  UX@D-L@  MIXVN  UX@N  ZILRD  XY@ 
:DPPZ@  JRXFL  XN@L  AWRILE  WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@ 

�́”´†̧‡ †́Uµ‚ †¶F¹÷ †·�¼” ¢·� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

—¶š´‚́†-�¶‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‹¹�½”¶† š¶�¼‚ 
:†́M¶’̧U¶‚ ¡¼”¸šµˆ¸� š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹¸�E ™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†´š¸ƒµ‚̧� ‹¹U¸”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh lek `aleh mizeh ‘atah w’ha`am  
‘asher he`eliath me’erets Mits’rayim ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob le’mor l’zar’`ak ‘et’nenah. 
 

Ex33:1 Then JWJY spoke to Mosheh, Depart, go up from here, you and the people  

whom you have brought up from the land of Mitsrayim, to the land of  

which I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Ya’aqob, saying,  

To your descendants I shall give it.  
 

‹33:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Πορεύου ἀνάβηθι ἐντεῦθεν σὺ  
καὶ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ λέγων Τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν.   
1 Kai eipen kyrios pros M�us�n Poreuou anab�thi enteuthen sy kai ho laos sou,  

And YHWH said to Moses, Go forth, ascend from here, you and your people! 

hous ex�gages ek g�s Aigyptou, eis t�n g�n,  

whom you led from out of the land of Egypt, into the land 

h�n �mosa tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b leg�n 

which I swore by an oath to Abraham, and to Isaac, and to Jacob, 

TŸ spermati hym�n d�s� aut�n.   

saying, To your seed I shall give it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  IPRPKD-Z@  IZYXBE  J@LN  JIPTL  IZGLYE 2 

:IQEAIDE  IEGD  IFXTDE  IZGDE 

‹¹š¾÷½‚́† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µš·„̧‡ ¢´‚̧�µ÷ ¡‹¶’́–¸� ‹¹U¸‰µ�́�̧‡ ƒ 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ 
2. w’shalach’ti l’phaneyak mal’ak w’gerash’ti ‘eth-haK’na`ani ha’Emori  
u’haChitti w’haP’rizzi haChiui w’haY’busi. 
 

Ex33:2 I shall send a messenger before you and I shall drive out the Kanaanite,  

the Emorite, the Chittite, the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite.  
 

‹2› καὶ συναποστελῶ τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου,  
καὶ ἐκβαλεῖ τὸν Αµορραῖον καὶ Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον  
καὶ Γεργεσαῖον καὶ Ευαῖον καὶ Ιεβουσαῖον καὶ Χαναναῖον.   
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2 kai synapostel� ton aggelon mou pro pros�pou sou,  

And I shall send along my angel before your face; 

kai ekbalei ton Amorraion kai Chettaion kai Pherezaion 

 and he shall cast out the Amorite, and Hittite, and Perizzite, 

kai Gergesaion kai Euaion kai Iebousaion kai Chananaion.   

 and Gergesite, and Hivite, and Jebusite, and Canaanite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWA  DLR@  @L  IK  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@ 3 

:JXCA  JLK@-OT  DZ@  SXR-DYW-MR  IK 

¡¸A̧š¹™¸A †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹J �́ƒ¸…E ƒ́�́‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ „ 

:¢¶š´CµA ¡̧�¶�¼‚-‘¶P †́Uµ‚ •¶š¾”-†·�̧™-�µ” ‹¹J 
3. ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash ki lo’ ‘e`eleh b’qir’b’ak  
ki `am-q’sheh-`oreph ‘atah pen-‘akel’ak badarek. 
 

Ex33:3 I shall bring you into a land flowing with milk and honey;  

for I shall not go up in your midst, because you are a stiff-necked people,  

lest I might destroy you on the way. 
 

‹3› καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·  οὐ γὰρ µὴ συναναβῶ  
µετὰ σοῦ διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν σε εἶναι, ἵνα µὴ ἐξαναλώσω σε ἐν τῇ ὁδῷ.   
3 kai eisax� se eis g�n hreousan gala kai meli;   

And I shall bring you into a land flowing milk and honey.   

ou gar m� synanab� meta sou dia to laon skl�rotrach�lon se einai, 

 not For I shall go up with you, because people a hard-necked you are, 

hina m� exanal�s� se en tÿ hodŸ.   

 that I should not completely consume you in the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ELA@ZIE  DFD  RXD  XACD-Z@  MRD  RNYIE 4 

:EILR  EICR  YI@  EZY-@LE   

E�́Aµ‚̧œ¹Iµ‡ †¶Fµ† ”́š´† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”´† ”µ÷¸�¹Iµ‡ … 
:‡‹́�´” Ÿ‹̧…¶” �‹¹‚ Eœ´�-‚¾�̧‡  

4. wayish’ma` ha`am ‘eth-hadabar hara` hazeh wayith’abalu  
w’lo’-shath u’ish `ed’yo `alayu. 
 

Ex33:4 When the people heard this evil word, they mourned,  

and no man put his ornaments on him.  
 

‹4› καὶ ἀκούσας ὁ λαὸς τὸ ῥῆµα τὸ πονηρὸν τοῦτο κατεπένθησαν ἐν πενθικοῖς.   
4 kai akousas ho laos to hr�ma to pon�ron touto katepenth�san en penthikois.   

 And hearing the people saying this grievous saying, mourned in mourning.     
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  L@XYI-IPA-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 5 

  JIZILKE  JAXWA  DLR@  CG@  RBX  SXR-DYW-MR 
:JL-DYR@  DN  DRC@E  JILRN  JICR  CXED  DZRE 

�¶Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
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¡‹¹œ‹¹K¹�̧‡ ¡¸A̧š¹™¸ƒ †¶�½”¶‚ …́‰¶‚ ”µ„¶š •¶š¾”-†·�̧™-�µ” 
:¢´K-†¶ā½”¶‚ †´÷ †́”¸…·‚̧‡ ¡‹¶�́”·÷ ¡¸‹̧…¶” …·šŸ† †́Uµ”¸‡ 

5. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-b’ney-Yis’ra’El  
‘atem `am-q’sheh-`oreph rega` ‘echad ‘e`eleh b’qir’b’ak  
w’kilithik w’`atah hored `ed’y’ak me`aleyak w’ed’`ah mah ‘e`eseh-lak. 
 

Ex33:5 For JWJY had said to Mosheh, Say to the sons of Yisra’El,  

You are a stiff-necked people; should I go up in your midst for one moment,  

I would destroy you.  Now therefore, put off your ornaments from you,  

that I may know what I shall do with you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ὑµεῖς λαὸς σκληροτράχηλος·   
ὁρᾶτε µὴ πληγὴν ἄλλην ἐπάξω ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑµᾶς·   
νῦν οὖν ἀφέλεσθε τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑµῶν καὶ τὸν κόσµον,  
καὶ δείξω σοι ἃ ποιήσω σοι.   
5 kai eipen kyrios tois huiois Isra�l Hymeis laos skl�rotrach�los;   

 And YHWH said to the sons of Israel, You are a people hard-necked;  

horate m� pl�g�n all�n epax� eg� ephí hymas  

see that I do not bring another calamity upon you!   

kai exanal�s� hymas;   

 and should completely consume you.  

nyn oun aphelesthe tas stolas t�n dox�n hym�n  

 Now then remove apparels your glorious, and the ornament!  

kai ton kosmon, kai deix� soi ha poi�s� soi.   

 and I shall show to you what I shall do to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXEG  XDN  MICR-Z@  L@XYI-IPA  ELVPZIE 6 

:ƒ·šŸ‰ šµ†·÷ �́‹̧…¶”-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧Qµ’̧œ¹Iµ‡ ‡ 

6. wayith’nats’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`ed’yam mehar Choreb. 
 

Ex33:6 So the sons of Yisra’El stripped themselves of their ornaments,  

from Mount Choreb.  
 

‹6› καὶ περιείλαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν κόσµον αὐτῶν  
καὶ τὴν περιστολὴν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Χωρηβ.   
6 kai perieilanto hoi huioi Isra�l ton kosmon aut�n  

And removed the sons of Israel their ornamentation, 

kai t�n peristol�n apo tou orous tou Ch�r�b.   

 and the attire at the mountain of Horeb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGXD  DPGNL  UEGN  EL-DHPE  LD@D-Z@  GWI  DYNE 7 

  @VI  DEDI  YWAN-LK  DIDE  CREN  LD@  EL  @XWE  DPGND-ON 
:DPGNL  UEGN  XY@  CREN  LD@-L@ 

™·‰̧šµ† †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ Ÿ�-†́Š́’̧‡ �¶†¾‚́†-œ¶‚ ‰µR¹‹ †¶�¾÷E ˆ 

‚· ·̃‹ †́E†́‹ �·Rµƒ¸÷-�́J †́‹́†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ Ÿ� ‚́š́™¸‡ †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ 
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:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ š¶�¼‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ 
7. uMosheh yiqach ‘eth-ha’ohel w’natah-lo michuts lamachaneh har’cheq  
min-hamachaneh w’qara’ lo ‘ohel mo`ed w’hayah kal-m’baqesh Yahúwah yetse’  
‘el-‘ohel mo`ed ‘asher michuts lamachaneh. 
 

Ex33:7 Now Mosheh took the tent and pitch it outside the camp, far off from the camp,  

and he called it the tent of appointment.  And it came to be that everyone  

who sought JWJY would go out to the tent of appointment which was outside the camp.  
 

‹7› Καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεµβολῆς µακρὰν  
ἀπὸ τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐκλήθη σκηνὴ µαρτυρίου·   
καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ζητῶν κύριον ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
7 Kai lab�n M�us�s t�n sk�n�n autou ep�xen ex� t�s parembol�s makran  

And Moses, taking his tent, pitched outside the camp far 

apo t�s parembol�s, kai ekl�th� sk�n� martyriou;   

 from the camp.  And it was called – Tent of Testimony.  

kai egeneto pas ho z�t�n kyrion exeporeueto  

And it came to pass, all the ones seeking YHWH went forth 

eis t�n sk�n�n ex� t�s parembol�s.   

 unto the tent outside the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  ENEWI  LD@D-L@  DYN  Z@VK  DIDE 8 

:DLD@D  E@A-CR  DYN  IXG@  EHIADE  ELD@  GZT  YI@  EAVPE 

�́”´†-�́J E÷E™́‹ �¶†¾‚́†-�¶‚ †¶�¾÷ œ‚·˜̧J †́‹´†̧‡ ‰ 

:†́�½†¾‚́† Ÿ‚¾A-…µ” †¶�¾÷ ‹·š¼‰µ‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ Ÿ�»†́‚ ‰µœ¶P �‹¹‚ Eƒ̧Q¹’̧‡ 
8. w’hayah k’tse’th Mosheh ‘el-ha’ohel yaqumu kal-ha`am  
w’nits’bu ‘ish pethach ‘ahalo w’hibitu ‘acharey Mosheh `ad-bo’o ha’ohelah. 
 

Ex33:8 And it came about, as Mosheh went out to the tent, that all the people would arise  

and stand, each at the entrance of his tent, and look after Mosheh until he entered the tent.  
 

‹8› ἡνίκα δ’ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
εἱστήκει πᾶς ὁ λαὸς σκοπεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ  
καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος Μωυσῆ ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν σκηνήν.   
8 h�nika dí an eiseporeueto M�us�s eis t�n sk�n�n ex� t�s parembol�s,  

 And whenever Moses entered into the tent outside the camp,      

heist�kei pas ho laos skopeuontes hekastos para tas thyras t�s sk�n�s autou  

 stood all the people watching, each one by the door of his tent.  

kai katenoousan apiontos M�us� he�s tou eiselthein auton eis t�n sk�n�n.   

 And they contemplated Moses’ going away unto his entering into the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  CENR  CXI  DLD@D  DYN  @AK  DIDE 9 

:DYN-MR  XACE  LD@D  GZT  CNRE 

‘´’́”¶† …ELµ” …·š·‹ †́�½†¾‚́† †¶�¾÷ ‚¾ƒ¸J †́‹́†¸‡ Š 

:†¶�¾÷-�¹” š¶A¹…̧‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P …µ÷́”¸‡ 
9. w’hayah k’bo’ Mosheh ha’ohelah yered `amud he`anan  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

w’`amad pethach ha’ohel w’diber `im-Mosheh. 
 

Ex33:9 It came to be as Mosheh entered into the tent, the pillar of cloud would descend  

and stand at the entrance of the tent; and He spoke with Mosheh.  
 

‹9› ὡς δ’ ἂν εἰσῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν σκηνήν, κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης  
καὶ ἵστατο ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει Μωυσῇ·   
9 h�s dí an eis�lthen M�us�s eis t�n sk�n�n, katebainen ho stylos t�s nephel�s  

 And as Moses entered into the tent, came down the column of cloud  

kai histato epi t�n thyran t�s sk�n�s, kai elalei M�usÿ;   

 and stood at the door of the tent, and he spoke to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  GZT  CNR  OPRD  CENR-Z@  MRD-LK  D@XE 10 

:ELD@  GZT  YI@  EEGZYDE  MRD-LK  MWE 

�¶†¾‚́† ‰µœ¶P …·÷¾” ‘´’́”¶† …ELµ”-œ¶‚ �́”´†-�́� †́‚́š¸‡ ‹ 

:Ÿ�»†́‚ ‰µœ¶P �‹¹‚ EE¼‰µU¸�¹†̧‡ �́”´†-�́J �́™¸‡ 
10. w’ra’ah kal-ha`am ‘eth-`amud he`anan `omed pethach ha’ohel  
w’qam kal-ha`am w’hish’tachauu ‘ish pethach ‘ahalo. 
 

Ex33:10 When all the people saw the pillar of cloud standing at the entrance of the tent,  

all the people would arise and worship, each at the entrance of his tent.  
 

‹10› καὶ ἑώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς,  
καὶ στάντες πᾶς ὁ λαὸς προσεκύνησαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ.   
10 kai he�ra pas ho laos ton stylon t�s nephel�s hest�ta epi t�s thyras t�s sk�n�s,  

 And saw all the people the column of cloud standing by the door of the tent.  

kai stantes pas ho laos prosekyn�san hekastos apo t�s thyras t�s sk�n�s autou.   

 And stood all the people.  And they did obeisance, each from the door of his tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPT-L@  MIPT  DYN-L@  DEDI  XACE 11 

  DPGND-L@  AYE  EDRX-L@  YI@  XACI  XY@K 
:LD@D  JEZN  YINI  @L  XRP  OEP-OA  RYEDI  EZXYNE 

�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹…̧‡ ‚‹ 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ƒ´�̧‡ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚µJ 
“ :�¶†¾‚́† ¢ŸU¹÷ �‹¹÷́‹ ‚¾� šµ”µ’ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†́‹ Ÿœ¸š´�̧÷E 

11. w’diber Yahúwah ‘el-Mosheh panim ‘el-panim  
ka’asher y’daber ‘ish ‘el-re`ehu w’shab ‘el-hamachaneh  
um’shar’tho Yahushuà bin-Nun na`ar lo’ yamish mitok ha’ohel. 
 

Ex33:11 So JWJY spoke to Mosheh face to face, just as a man speaks to his friend.  

When Mosheh returned to the camp, his servant Yahushua, the son of Nun, a young man,  

did not depart from the midst of the tent.  
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐνώπιος ἐνωπίῳ,  
ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον.  καὶ ἀπελύετο εἰς τὴν παρεµβολήν,  
ὁ δὲ θεράπων Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς σκηνῆς.   
11 kai elal�sen kyrios pros M�us�n en�pios en�piŸ,  
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And YHWH spoke to Moses face to face, 

h�s ei tis lal�sei pros ton heautou philon.  kai apelueto eis t�n parembol�n, 

 as if any might speak to his own friend.  And he retired into the camp.   

ho de therap�n I�sous huios Nau� neos  

And the attendant Joshua, the son of Nun, a young man, 

ouk exeporeueto ek t�s sk�n�s.   

 did not go forth from out of the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRD  IL@  XN@  DZ@  D@X  DEDI-L@  DYN  XN@IE 12 

  INR  GLYZ-XY@  Z@  IPZRCED  @L  DZ@E  DFD  MRD-Z@ 
:IPIRA  OG  Z@VN-MBE  MYA  JIZRCI  ZXN@  DZ@E 

 �µ”µ† ‹µ�·‚ š·÷¾‚ †́Uµ‚ †·‚̧š †́E†´‹-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ‹¹L¹” ‰µ�̧�¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹’µU¸”µ…Ÿ† ‚¾� †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ 
:‹´’‹·”̧A ‘·‰ ́œ‚́˜́÷-�µ„̧‡ �·�̧ƒ ¡‹¹U¸”µ…̧‹ ́U¸šµ÷´‚ †´Uµ‚̧‡ 

12. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah r’eh ‘atah ‘omer ‘elay ha`al ‘eth-ha`am hazeh  
w’atah lo’ hoda`’tani ‘eth ‘asher-tish’lach `imi  
w’atah ‘amar’at y’da`’tiyak b’shem w’gam-matsa’ath chen b’`eynay. 
 

Ex33:12 Then Mosheh said to JWJY, See, You say to me, Bring up this people!  

But You have not let me know whom You shall send with me.  And, You have said, 

I have known you by name, and you have also found favor in My sight.  
 

‹12› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἰδοὺ σύ µοι λέγεις Ἀνάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον·   
σὺ δὲ οὐκ ἐδήλωσάς µοι ὃν συναποστελεῖς µετ’ ἐµοῦ·   
σὺ δέ µοι εἶπας Οἶδά σε παρὰ πάντας, καὶ χάριν ἔχεις παρ’ ἐµοί.   
12 Kai eipen M�us�s pros kyrion Idou sy moi legeis Anagage ton laon touton;   

 And Moses said to YHWH, Behold, you say to me, Lead this people!   

sy de ouk ed�l�sas moi hon synaposteleis metí emou;   

 But you manifested not to me whom you shall send along with me.   

sy de moi eipas Oida se para pantas, kai charin echeis parí emoi.   

 But you said to me, I know you above all, and favor you have with me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKXC-Z@  @P  IPRCED  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  DZRE 13 

:DFD  IEBD  JNR  IK  D@XE  JIPIRA  OG-@VN@  ORNL  JRC@E 

 ¡¶�́š¸C-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·”¹…Ÿ† ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ †´Uµ”̧‡ „‹ 

:†¶Fµ† ‹ŸBµ† ¡̧Lµ” ‹¹J †·‚̧šE ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ ‘µ”µ÷¸� ¡¼”´…·‚̧‡ 
13. w’`atah ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak hodi`eni na’ ‘eth-d’rakeak  
w’eda`ak l’ma`an ‘em’tsa’-chen b’`eyneyak ur’eh ki `am’ak hagoy hazeh. 
 

Ex33:13 Now, I pray, if I have found favor in Your sight, let me know, I pray,  

Your ways that I may know You, so that I may find favor in Your sight.   

Consider that this nation is Your people. 
 

‹13› εἰ οὖν εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐµφάνισόν µοι σεαυτόν·   
γνωστῶς ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ εὑρηκὼς χάριν ἐναντίον σου,  
καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός σου τὸ ἔθνος τὸ µέγα τοῦτο.   
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13 ei oun heur�ka charin enantion sou,  

If then I have found favor before you, 

emphanison moi seauton;  gn�st�s id� se, 

 reveal to me yourself knowingly!  that I might see you,  

hop�s an � heur�k�s charin enantion sou,  

 how ever I should be found in favor before you; 

kai hina gn� hoti laos sou to ethnos to mega touto.   

 and that I might know, that is your people this great nation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  IZGPDE  EKLI  IPT  XN@IE 14 

:¢´� ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ E�·�·‹ ‹µ’́P šµ÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mar panay yeleku wahanichothi lak. 
 

Ex33:14 And He said, My presence shall go with you, and I shall give you rest. 
 

‹14› καὶ λέγει Αὐτὸς προπορεύσοµαί σου καὶ καταπαύσω σε.   
14 kai legei Autos proporeusomai sou kai katapaus� se.   

 And he says, I myself shall go before you, and shall rest you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFN  EPLRZ-L@  MIKLD  JIPT  OI@-M@  EIL@  XN@IE 15 

:†¶F¹÷ E’·�¼”µU-�µ‚ �‹¹�̧�¾† ¡‹¶’́P ‘‹·‚-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘elayu ‘im-‘eyn paneyak hol’kim ‘al-ta`alenu mizeh. 
 

Ex33:15 Then he said to Him, If Your presence does not go with us,  

do not lead us up from here.  
 

‹15› καὶ λέγει πρὸς αὐτόν Εἰ µὴ αὐτὸς σὺ συµπορεύῃ, µή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν·   
15 kai legei pros auton Ei m� autos sy sumporeuÿ,  

And he says to him, Unless you yourself should go with us, 

m� me anagagÿs enteuthen;   

 not me you should lead from here. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  JIPIRA  OG  IZ@VN-IK  @ET@  RCEI  DNAE 16 

  IP@  EPILTPE  EPNR  JZKLA  @ELD  JNRE 
:DNC@D  IPT-LR  XY@  MRD-LKN  JNRE 

‹¹’¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J ‚Ÿ–·‚ ”µ…́E¹‹ †¶LµƒE ˆŠ 

‹¹’¼‚ E’‹·�̧–¹’̧‡ E’́L¹” ¡¸U̧�¶�̧A ‚Ÿ�¼† ¡¶Lµ”¸‡ 
– :†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �́”´†-�́J¹÷ ¡̧Lµ”̧‡ 

16. ubameh yiuada` ‘epho’ ki-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘ani w’`amek halo’ b’lek’t’ak 
`imanu w’niph’leynu ‘ani w’`am’ak mikal-ha`am ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Ex33:16 By what can it be known, indeed, that I have found favor in Your sight,  

I and Your people?  Is it not by Your going with us, so that we, I and Your people,  

may be distinguished from all the people who are upon the face of the earth? 
 

‹16› καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀληθῶς ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ σοί, ἐγώ τε  
καὶ ὁ λαός σου, ἀλλ’ ἢ συµπορευοµένου σου µεθ’ ἡµῶν;  καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐγώ τε  
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καὶ ὁ λαός σου παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν.   
16 kai p�s gn�ston estai al�th�s hoti heur�ka charin para soi, eg� te  

 And how be made known shall it truly that I have found favor by you – I 

kai ho laos sou, allí � symporeuomenou sou methí h�m�n?   

and also your people, unless you are going with us, 

kai endoxasth�somai eg� te kai ho laos sou para panta ta ethn�, 

 and shall be glorified both I and your people by all the nations, 

hosa epi t�s g�s estin.   

 as many as upon the earth are?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYR@  ZXAC  XY@  DFD  XACD-Z@  MB  DYN-L@  DEDI  XN@IE 17 

:MYA  JRC@E  IPIRA  OG  Z@VN-IK   

†¶ā½”¶‚ ́U¸šµA¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �µB †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�·�̧A ¡¼”´…·‚́‡ ‹µ’‹·”̧A ‘·‰ ́œ‚́˜́÷-‹¹J  
17. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh gam ‘eth-hadabar hazeh ‘asher dibar’at ‘e`eseh  
ki-matsa’ath chen b’`eynay wa’eda`ak b’shem. 
 

Ex33:17 JWJY said to Mosheh, This thing also which you have spoken I shall do;  

for you have found favor in My sight and I have known you by name. 
 

‹17› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, ποιήσω·   
εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν µου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας.   
17 kai eipen kyrios pros M�us�n Kai touton soi ton logon, hon eir�kas, poi�s�;   

 said And YHWH to Moses, And this to you word which you have said I shall do,  

heur�kas gar charin en�pion mou, kai oida se para pantas.   

 for you have found favor before me, and I know you above all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCAK-Z@  @P  IP@XD  XN@IE 18 

:¡¶…¾ƒ̧J-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·‚̧šµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mar har’eni na’ ‘eth-k’bodeak. 
 

Ex33:18 Then he said, I pray, show me Your glory! 
 

‹18› καὶ λέγει ∆εῖξόν µοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν.   
18 kai legei Deixon moi t�n seautou doxan.   

 And he says, Show to me your own glory!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYA  IZ@XWE  JIPT-LR  IAEH-LK  XIAR@  IP@  XN@IE 19 

:MGX@  XY@-Z@  IZNGXE  OG@  XY@-Z@  IZPGE  JIPTL  DEDI 

�·�̧ƒ ‹¹œ‚́š́™¸‡ ¡‹¶’́P-�µ” ‹¹ƒEŠ-�́J š‹¹ƒ¼”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�·‰µš¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸÷µ‰¹ş̌‡ ‘¾‰́‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹œ¾Mµ‰¸‡ ¡‹¶’́–¸� †́E†´‹  
19. wayo’mer ‘ani ‘a`abir kal-tubi `al-paneyak w’qara’thi b’shem Yahúwah  
l’phaneyak w’chanothi ‘eth-‘asher ‘achon w’richam’ti ‘eth-‘asher ‘arachem. 
 

Ex33:19 And He said, I shall make all My goodness pass before your face,  

and shall proclaim by the name of JWJY before your face; and I shall be gracious 

to whom I shall be gracious, and shall show compassion on whom I shall show compassion. 
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‹19› καὶ εἶπεν Ἐγὼ παρελεύσοµαι πρότερός σου τῇ δόξῃ µου  
καὶ καλέσω ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου Κύριος ἐναντίον σου·   
καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτιρήσω ὃν ἂν οἰκτίρω.   
19 kai eipen Eg� pareleusomai proteros sou tÿ doxÿ mou  

 And he said, I shall go by in front of you in my glory;  

kai kales� epi tŸ onomati mou Kyrios enantion sou;   

 and I shall call by the name, YHWH, before you; 

kai ele�s� hon an ele�,  

 and I shall show mercy on whom ever I should show mercy, 

kai oiktir�s� hon an oiktir�.        

 and I shall pity whom ever I should pity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IGE  MC@D  IP@XI-@L  IK  IPT-Z@  Z@XL  LKEZ  @L  XN@IE 20 

:‹´‰́‡ �́…́‚́† ‹¹’µ‚̧š¹‹-‚¾� ‹¹J ‹´’́P-œ¶‚ œ¾‚̧š¹� �µ�Eœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer lo’ thukal lir’oth ‘eth-panay ki lo’-yir’ani ha’adam wachay. 
 

Ex33:20 But He said, You cannot see My face, for no man shall see Me and live! 
 

‹20› καὶ εἶπεν Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν µου τὸ πρόσωπον·   
οὐ γὰρ µὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν µου καὶ ζήσεται.   
20 kai eipen Ou dyn�sÿ idein mou to pros�pon;   

 And he said, You shall not be able to see my face, 

ou gar m� idÿ anthr�pos to pros�pon mou kai z�setai.   

 for not in any way may see man my face, and shall live. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEVD-LR  ZAVPE  IZ@  MEWN  DPD  DEDI  XN@IE 21 

:šEQµ†-�µ” ́U¸ƒµQ¹’̧‡ ‹¹U¹‚ �Ÿ™́÷ †·M¹† †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer Yahúwah hinneh maqom ‘iti w’nitsab’at `al-hatsur. 
 

Ex33:21 Then JWJY said, Behold, there is a place by Me,  

and you shall stand there on the rock;  
 

‹21› καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ τόπος παρ’ ἐµοί, στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας·   
21 kai eipen kyrios Idou topos parí emoi, st�sÿ epi t�s petras;   

 And YHWH said, Behold, a place by me.  And you shall stand upon the rock;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVD  ZXWPA  JIZNYE  ICAK  XARA  DIDE 22 

:IXAR-CR  JILR  ITK  IZKYE 

šEQµ† œµş̌™¹’̧A ¡‹¹U¸÷µā̧‡ ‹¹…¾ƒ¸J š¾ƒ¼”µA †́‹´†̧‡ ƒ� 

:‹¹ş̌ƒ´”-…µ” ¡‹¶�́” ‹¹Pµ� ‹¹œ¾Jµā̧‡ 
22. w’hayah ba`abor k’bodi w’sam’tik b’niq’rath hatsur  
w’sakothi kapi `aleyak `ad-`ab’ri. 
 

Ex33:22 and it shall be as My glory is passing by, that I shall put you  

in the cleft of the rock and cover you with My palm over you until I have passed by.  
 

‹22› ἡνίκα δ’ ἂν παρέλθῃ µου ἡ δόξα, καὶ θήσω σε εἰς ὀπὴν τῆς πέτρας  
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καὶ σκεπάσω τῇ χειρί µου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλθω·   
22 h�nika dí an parelthÿ mou h� doxa,  

and whenever should go by my glory, 

kai th�s� se eis op�n t�s petras  

          even I shall put you into an opening in the rock,  

kai skepas� tÿ cheiri mou epi se, he�s an parelth�;  

        and I shall shelter with my hand upon you until whenever I should go by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@XI  @L  IPTE  IXG@-Z@  ZI@XE  ITK-Z@  IZXQDE 23 

“ :E‚́š·‹ ‚¾� ‹µ’́–E ‹́š¾‰¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¸‡ ‹¹PµJ-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ „� 

23. wahasirothi ‘eth-kapi w’ra’iath ‘eth-‘achoray uphanay lo’ yera’u. 
 

Ex33:23 Then I shall take My palm away and you shall see My back,  

but My face shall not be seen. 
 

‹23› καὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρα, καὶ τότε ὄψῃ τὰ ὀπίσω µου,  
τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ὀφθήσεταί σοι.   
23 kai aphel� t�n cheira,  

 And I shall remove the hand, 

kai tote opsÿ ta opis� mou, to de pros�pon mou ouk ophth�setai soi.   

 and then you shall see the rear of me, but my face shall not appear to you. 
 


